
山梨県におけるコロナ前の訪日外国人観光客数は、年間約 150 万人で全国 11 位である一方、
その観光消費額単価は 1.8 万円で全国第 44 位と低水準（訪日外国人消費動向調査）となっています。

インバウンド観光が再開し始めている今、コロナ前に比べ、団体旅行よりも個人旅行が増え、
少人数から相応の収益を得る高付加価値型へと転換する必要性がさらに高まっております。

本事例集はインバウンド観光において参考になるような山梨県内事業者の取組をご紹介するものです。
多言語対応以外でもインバウンド観光客に興味を持っていただけるようなコンテンツ、

取組をされている事例もございます。
インバウンドの本格的な再開に備えて、受入準備のご参考にご覧いただけると幸いです。

SUCCESS POINT★

<1>接客・接遇
外国人旅行者の習慣や嗜好にあわせた品揃えやサービスなどのほか
は、普段通りのおもてなしが喜ばれています。

<2>多言語対応
多言語メニューや価格表などを用意したり、翻訳アプリを活用する
ことで、円滑なコミュニケーションを図ります。

<3>集客・プロモーション
多言語での WEB サイトや SNS での情報発信、外国人旅行者の口
コミサイトへの投稿を促すような工夫が効果的です。

<4>免税・キャッシュレス
免税対応を行ったり、クレジットカードやモバイル決済に対応する
ことが外国人旅行者の消費を促します。

<5>ユニークな体験
現代の旅のスタイルは一定の地域に滞在し地域住民と交流したり、
ガイドブックには載らないような地元民のみぞ知る場所へ行って、
その場所でしか体験できないことを体験したりすることが魅力と
なっています。

山梨県
インバウンド
先進事例集
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SUCCESS CASE
01

農泊「ちかはぎ空の家」Kuuhouse
■住所：山梨県西八代郡市川三郷町山保 8400　■URL：https://kuuhouse.info/

宿泊
施設

築 180 年の古民家を利用し、市川三郷町の地域資源を生かした体験を提供する農泊「ちかはぎ空の家」Kuuhouse。
創業時よりインバウンド対策を施し、コロナ禍以前は利用者の7割以上が外国人旅行者だったという農泊づくりの
秘訣を経営者の鈴木美樹さんに伺った。

ほとんどが宿のホームページからの
直予約
　美樹さんの母親が住んでいた築180年の古民家を
改装して、美樹さんと夫の啓太さんが農泊「ちか
はぎ空の家」を始めたのは 2019年の春のこと。帰
国子女である啓太さんの英語力を生かし、オープ
ン時からインバウンド対策に注力している。宿の
ホームページに英語ページを設置し、旅慣れた外
国人旅行者の興味を引き付けるために、東京や京
都などの大都市の観光旅行では体験できない市川
三郷町ならではの地域資源を生かしたおもてなし
を工夫。農泊の楽しさをホームページや SNS を通
して発信している。「お客様の7～8割は外国人旅行
者で、コロナ禍以前は欧米からの長期滞在予約が
中心でした。現在も予約の9割がホームページから
の直予約で、リピーターも多いです」と美樹さん。

　宿のぬくもりと雰囲気を外国人に伝えられるよ
う、ホームページは写真を多用し、日本語ページ
の自動翻訳ではなく、ネイティブが作成した英語
ページが設置されている。英語ページは友人であ
る、当時アメリカ在住アーティスト夫妻に依頼し
た。宿の雰囲気やよさは、数値できっちり表現で
きない抽象的なものだからこそ、文章表現が重要
だと美樹さんは考えている。「私の英語力は初級レ
ベルなので、ニュアンス的なものまでは分からな
いのですが、お客様がおっしゃるには、牧歌的な
のんびりした雰囲気が文章から伝わってくるとの
こと。イラストも含め、英語ネイティブならでは
の文章表現で、私たちの宿の特長である『懐かし
い匂い』や『家族でもてなすぬくもり』などを伝
えることができているのではないでしょうか」。
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自動翻訳ではなく英語ネイティブが書いたガイド文で宿の雰囲気を伝える。
人のぬくもりが伝わるホームページを工夫。



内装には常に手をかけ
快適な睡眠を提供できる寝具を
　「楽しい滞在にしてもらうためにはよい睡眠を
とっていただくことが第一。翌日元気に過ごして
いただくためにも、寝具としつらえにはこだわっ
ています」と美樹さん。古民家を利用した農泊だ
からこそ、お客さまに合わせた家具の配置、くつ
ろぎの住空間を演出している。特に布団は専門家
からのアドバイスを受け、高品質な天然素材を使
用している。
　自分で収穫をした無農薬野菜を食べ、上質な睡
眠をとる旅は、格別の味わいになる。「地元の野菜
やジビエのおいしさが忘れられないと 2 度目、3 度
目と訪れてくださる方も多いです」と美樹さんは
笑う。素泊まりプランもあるが、利用者の95%が2
食付きで滞在するという。囲炉裏を囲んで食べる
季節の料理をメインに、リクエストに応じてベジ
タリアン、ヴィーガンメニューなども提供してい
る。

　収穫体験の他にも、周辺の山々へのハイキング
や四尾連湖でのカヤック、SUP体験などの四季折々
のアクティビティプログラムもアレンジしている。
また、「体験を通じて地域の暮らしを知り、地元市
川三郷町に興味を持ってもらえたら」と手漉き和
紙や御朱印帳、落款印づくりなどの地元の伝統工
芸の手仕事体験も手配している。より多くの人に
山梨県峡南エリアを楽しんでもらいたい、地域の
よさを理解してもらいたいと、農泊「ちかはぎ空
の家」では、現在進行形でさまざまな体験プラン
を考えている。

3

滞在の楽しさが実感できる四季折々の体験プログラムで、リピーターを増やす

ここが
ポイント

ホームページに自動翻訳でない英語ページを作成し、宿の雰囲気を伝える

思い出に残る滞在にするために上質な睡眠を提供できる部屋づくりを

四季折々の体験プランを企画し、リピーターを増やす



SUCCESS CASE
02

里見平 星観荘
■住所：山梨県富士吉田市上吉田富士山北向 43　■URL：http://www.seikanso.jp/

宿泊
施設

山小屋が位置する標高 2,325メートルから見上げる星空の美しさから名付けられた「里見平 星観荘」。六合目唯一
の山小屋として３０年以上営業しており、登山客に就寝場所と食事を提供している。支配人の井上光江さんに話を
伺った。

リラックスして体力温存できる山小屋に
　富士山登山の吉田ルート 6 合目に位置し、7 月～
9月の山開きの期間中、山小屋として登山客を迎え
る「里見平 星観荘」。コロナ禍を受け、以前は 100
人だった定員を60人に削減し、従来の山小屋には
ない、個人スペースを重視した部屋のつくりに改
装した。
　登山が目的の山小屋では就寝するスペースのみ
を提供するため、仕切りのない大部屋に多数で寝
るスタイルが多いが、星観荘では一人約120センチ
幅のスペースを確保し、専用ブースとして板張り
の仕切りで区切っている。各ブースにはそれぞれ
コンセントが設置され、フリーwifiも完備。隣から
の視線を気にすることなくスマホなどの充電をし
ながらくつろぐことができる。加えて、カーテン
ではなく木材で仕切っているため、明かりが漏れ
就寝中の隣客の迷惑になるということもない。ま
た仕切りは固定されておらず移動できるため、ブー
スのスペースを2人用 3人用などと広げることもで
きる。

　「お客様に安全に富士登山を楽しんでもらうため
に、体調を整えてリラックスできる場所にしたい。
『隣が気になって夜眠れなかった』では、思い出に
残る楽しい登山はできませんから、一人登山や2 人
組のお客様にもくつろげる就寝スペースを提供し
たいと思いました」と井上さん。登山にあたって
は個々の体調管理がとても大切であり、翌朝に富
士山頂を目指す客のために、井上さんは栄養面を
考えた食事づくりにも腕をふるっている。山小屋
らしい素朴なメニューではあるが、愛情のこもっ
た星観荘の食事は評判が高く、登山中に食事をし
たいという客には朝食としてお弁当も渡している。

4

体調管理が大切な富士登山。
安全で楽しい登山に向けプライバシーを重視した就寝スペースを提供。



英語堪能なスタッフが常駐し
菜食主義にも対応
　宿泊の申込みは宿のホームページや各旅行サイ
トから受け付けている。ホームページには英語の
ページもあり英語で予約もできる。「登山には体力
が必要ですから、アレルギーの有無など食事に対
するリクエストも記入できるようになっています。
外国人のお客様の中にはしばしば菜食主義の方も
いらっしゃいますので、そういった方には山菜や
きのこが入ったうどんを提供しています」と井上
さん。宗教の観点から自分で食事を持ち込む客も
いるため素泊まりプランも用意しているが、なる
べくなら2食付きプランで申し込んでほしいと井上
さんは言う。「食堂では軽食メニューも提供してい
ますが、やはり登山に備えては2食付きのセットメ
ニューがおすすめです。軽食メニューと提供時間
は英語でも表記し、食堂に貼ってあります」。

　しかし素泊まり客の中に時々、提供時間外に「空
腹で眠れない。何か食事を提供してほしい」とい
う人が現れるとのこと。星観荘には英語が堪能な
スタッフもおり、ホテルとは違う山小屋のサービ
スを英語でも説明しているが、なかなか理解して
もらえず、シャワーがないことに文句を言い出す
客もたまにいるという。「日本人外国人関係なく、
山を知っている人はマナーがよく、トイレの使い
方も問題ありません。逆に登山の経験が浅くて山
を知らない人は、国籍関係なく理解してくれませ
ん」。楽しい富士登山の思い出にしてもらうために、
山小屋でのマナーを全ての人に理解してもらいた
い。そのためにも登山者自身が入念な下調べをす
ることや弾丸登山、マナーについて知ってから登
山していただきたいと考えています。
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すべての人が公平に富士登山を楽しめるよう、山小屋でのマナーの周知を図る

ここが
ポイント

一人客や2人組でもくつろげるプライベートを重視した就寝スペースを提供

ホームページには英語ページもあり、英語で予約申込みができる

アレルギーや菜食主義者向けの食事メニューOK



SUCCESS CASE
03

昇仙峡さわらび
■住所：山梨県甲府市平瀬町 3221　■URL：http://www.shousenkyo.com/

宿泊
施設

多い時には年間約 3 万 5 千人もの外国人観光客が訪れ、麺打ち体験からのほうとうなどの食事が楽しめる「昇仙
峡さわらび」。社長の村松資夫（すけお）さんに話を伺った。

ホームページには英語と中国語の
ページを設置
　1971年にいろり焼きが楽しめる食堂として開業
して以来、昇仙峡を訪れる観光客に麺打ち体験か
らの食事を提供している「昇仙峡さわらび」。昇仙
峡の湧き水を使い自分で練った麺と炭火焼料理は
野趣に富み、他で味わえないおいしさと楽しさが
ある。
　「ただ座って食べるだけの料理はうちにはありま
せん。自分の手が入るからこそのおいしさを楽し
める『楽しむ食事』がうちの特長です」と村松さん。
甲州名物「ほうとう」や山梨の郷土料理「おざら」
用の麺を自分で打ち、炭火焼では串に刺された野
菜や魚などを自分で焼いて食べる。

　そのため料理は予約制で、ホームページなどか
ら申し込めるようになっている。ホームページは
英語と中国語にも対応しており、コロナ禍以前は
多い時で年間約3万5千人もの外国人観光客が訪れ、
麺打ちからのほうとう料理などを楽しんでいたそ
うだ。「以前は団体ツアーの方が多かったですが、
今は個人旅行の方が多いですね。ホームページ経
由で予約が入ることが多いです」と村松さん。予
約フォームは、分かりやすく、かつ漏れのないよ
うに、人数や時間、料理メニューについてはプル
ダウン入力になっている。また、自家製麺や味噌
などのこだわり、店の歴史についても1ページにま
とめ、メニューとともに英語と中国語のページが
設置されている。自動翻訳でないため、現在のと
ころはまだページ数が少ないが、今後増やしてい
く予定だという。「昇仙峡のライブカメラページを
設置したり、グーグルマップを応用した写真で店
内案内をしたり、写真を多用して日本語が読めな
い方でも楽しんでもらえるホームページになるよ
うに工夫しています」と村松さん。
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写真を多用したホームページを工夫。
予約フォームはモレがないようにプルダウン方式を採用



麺打ち体験は動作で説明
　「麺打ちの指導は、各テーブルをまわって作業し
ながら説明します。言葉ではなく動作で説明して
いきますので、見ていれば誰でも分かります。で
すから言葉が通じなくても大丈夫です」と村松さ
ん。店内には麺打ち作業にあたっての英語の注意
書きなどはない。「外国人に向けての英語パンフ
レットなども作っていません。外国人グループに
は英語で説明していますが、流暢に話しているわ
けではなく、小麦粉、水、混ぜる、ゆっくり、な
どの単語を並べている程度です」。麺打ちには言葉
でなく手触りなどの感覚が大事なため、指導する
にあたっては簡単な英語程度で問題ないとのこと。
「レシピの正確さより楽しめているかどうか。言葉
で説明するより楽しい時間になるようにお手伝い
することに重点を置いています」と村松さん。

　店内では食事の他に買い物も楽しめ、水晶や翡
翠などの宝石もショーケースには並んでいるが、
特別英語の表記などはされていない。「希望があれ
ば英語を話すスタッフが対応しますが、そうでな
ければこちらから積極的に商品の PR をすることは
しません。外国人のお客様は地方の田舎ならでは
の素朴な雰囲気を楽しみたい方もいますから、あ
えて英語表記はせず体験でのコミュニケーション
を大切にしています。」と村松さん。加えて外国人
観光客から訪ねられることは、トイレの場所や持
ち帰り可能か、などの数パターンに限られるため、
スタッフもわざわざ翻訳機を使用することもなく
対応できているようだ。
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地方の田舎ならではの雰囲気を楽しんでもらうため、
体験でのコミュニケーションを大切に

ここが
ポイント
ここが
ポイント

ホームページには写真を多用し、英語・中国語ページも設置

予約フォームにはモレのないよう、プルダウン入力を採用

田舎の素朴な雰囲気を楽しんでもらうため、
体験でのコミュニケーションを大切にしている



SUCCESS CASE
04

NPO南アルプスファーム フィールドトリップ
■住所：山梨県南アルプス市徳永411（ハッピーパーク内）　■URL：https://npo-farm.com/

観光
施設

8

地域の農業資源を活用したまちづくり活動を推進する NPO法人南アルプスファーム フィールドトリップ。特産品
の製造販売を行う他、地域果樹園への果物狩りを楽しむ「南アルプス完熟フルーツツアー」の手配もしている。理
事長の小野隆さんに話を伺った。

フルーツづくりのプロ「完熟フルーツマスター」のガイドで
地域のよさをアピール

南アルプス市をフルーツリゾートとして
盛り上げる
　NPO法人南アルプスファーム フィールドトリッ
プでは、「完熟フルーツマスター」農園でのサクラ
ンボや桃、プラム、シャインマスカットなどの果
物狩りを楽しむツアーとガイドのアレンジを行っ
ている。「完熟フルーツマスター」とは、南アルプ
ス市商工会が認定する果物栽培のプロ。現在 12の
農園が認定されており、完熟フルーツの定義、お
いしい食べ方など果物がもたらす感動や地域のよ
さを広めることで、南アルプス市をフルーツリゾー
トとして盛り上げている。厳しい審査を経て認定
された農園では高品質な果物が栽培されているが、
さらに申込時期と顧客のリクエストを加味し、そ
れぞれに最適な農園を選び、ツアーを催行するこ
とで顧客満足度を上げている。
　南アルプスファーム フィールドトリップが手配
する「南アルプス完熟フルーツツアー」は 1日限定
15名のみ。個人客を対象にしたプレミアムツアー
だ。外国人向けに英語表記のパンフレットも備え
ている。客からのツアーの問い合わせ、申込みは（一
社）南アルプス市観光協会が受けており、人数と
日程が決まれば担当する果樹園を決めていく。「お
客様のリクエストになるべく沿った、お客様との
距離が近いツアーを目指しています。私も果樹園
を経営しており、『完熟フルーツマスター』の一員
です。

仲間の果樹園の状態を把握していますから、ツアー
予定日に最高の状況となる農園を選び、ガイドを
手配します」と小野さん。小野さんも含め、フルー
ツ農園主の多くは海外農園での実習を体験してい
る。外国人のガイドを行う農園主は、農園と南ア
ルプス周辺を案内できる英会話スキルもある。



日本の美しさを表現したジャムを生産
　南アルプスファーム フィールドトリップでは、
地域資源を生かした新たな特産品の開発も進めて
おり、ジャムやピューレ作りにも注力している。
フルーツツアーのプログラムにもフルーツ狩りの
後に、旬のフルーツを使ったジャム作りの時間を
設けている。
　外国人観光客を意識した、日本の美しさを表現
した花びらジャム「Marmellata（マルメラータ）
シリーズは、南アルプス市の新しい特産品として
の地位を築きつつある。無農薬の桃の花びらを使
用し、桃源郷のような南アルプス市の春の風景を
閉じ込めた「桃の花びらジャム」や、秋の実りを
感じる「金木犀の花びらジャム」。黄金の国をイメー
ジした「金箔柚子茶」は、イギリス・国際マーマレー
ドアワード金賞を受賞し、地元山梨だけでなく京
都市内の土産物店などにも並び、日本を代表する
特産ジャムとして販売されている。

　ツアー後にお土産としてジャムを購入していく
外国人観光客も多いが、現金やカードでなく、QR
コード決済にしてもらうよう働きかけている。「現
金はトラブルのもとになりがち。カードもエラー
が出たり、入力をこちらでせねばならず手間がか
かりますので、QRコードを目立つ場所に置き、お
客様が自分で入力決済してもらうようにしていま
す。英語ができるスタッフは、ジャムの由来やフ
ルーツの説明などに注力してもらいたい。支払ト
ラブルなどで余分な労力を使わせたくないのです。
ゆえに、支払システムには手間のかからない QR 決
済を推奨しています」。

9

地域資源を使った特産品の開発に注力。
外国人向けの購入手段としてQR 決済を推奨

ここが
ポイント

その時期に最高の果樹園に案内する「南アルプス完熟フルーツツアー」

フルーツ狩りガイドの農園主は「完熟フルーツマスター」として
果物のプロであり地域情報も豊富で地域のよさをアピール。英語もできる。
日本を代表する特産ジャムも生産。購入手段としてQRコードを推奨



SUCCESS CASE
05

NPO法人清里観光振興会
■住所：山梨県北杜市高根町清里3545　清里駅前観光総合案内所あおぞら　■URL：https://kiyosato.gr.jp/

観光
施設

10

清里地区の観光振興のため、イベント企画立案・観光パンフレット制作、ピクニックバスの運営などを行い、観光
案内所としても機能する「NPO法人清里観光振興会」。案内所委員長の金子謙治さんに話を伺った。

四季折々に美しい清里の自然の素晴らし
さを伝えたい
　「清里駅観光総合案内所 あおぞら」として観光客
に清里地域の案内をしている NPO法人清里観光振
興会。観光パンフレットや地域マップも制作して
おり、案内所の棚にはネイティブが監修した英語
版、韓国語版のガイドと地図も並んでいる。ホー
ムページには英語、韓国語、中国語表記の観光ガ
イドページもある。
　現在案内所には 60～70代の男性4人がスタッフ
として勤務しており、全員外国語には堪能ではな
いという。しかし、外国人観光客が案内所に入っ
てくれば積極的に「May I help you?」と話しかけ
ているとのこと。「おすすめ観光スポットやそこま
でのアクセス方法など、聞かれることはだいたい
決まっているので、その程度の応対なら問題あり
ません。片言英語とジェスチャー、後は絵を描い
たり、スマホ翻訳を使ったりで事足ります」と金
子さん。「片言でも積極的に話しかけ、清里の素晴
らしさを伝えることに重点を置いています。その
季節にしか見られない絶景スポットを紹介したり、
その日の天気に合わせたベストな場所を提案した
り、地元民だからこそ知っている役立つ情報を伝
えられるようにしています」。
　案内所スタッフは毎日、時間の許す限り周辺の
野山を歩いているとのこと。森や川などの様子を
散策しながら観察し、まだ人に知られていない清
里の美しいスポットを発掘している。

富士山、八ヶ岳、南アルプス連峰を一望できる抜
群のロケーションの中に、宿泊施設やレストラン、
牧場や公園、キャンプ場などが点在する清里高原
の魅力をもっと観光客に伝えていきたいと、清里
観光振興会ではさまざまな企画を考えている。

清里の魅力を伝える観光パンフレットや地図の英語版、韓国語版を用意。
積極的に話しかけ地域の魅力を伝える



オンシーズンには清里ピクニックバスを
運行
　道ばたの花々や風の匂いなど、ドライブでは見
逃してしまいそうな清里の魅力を感じてもらうた
め、案内所では自転車の貸し出しも行っている。「清
里イージーサイクル」と呼ばれる電動アシスト付
自転車で、のんびり清里の自然を満喫できるサイ
クリングは外国人観光客にも人気があり、貸し出
し契約書は英語でも表記されている。万が一、事
故が起きた場合の連絡先や保険加入についての注
意書きなども併せて英語で表記されており、スムー
ズな貸し出し手続きができる。「レンタサイクルの
他に、自然に優しいゼロエミッション（CO2 排出ゼ
ロ）の EVトゥクトゥクレンタカーも行っています。
国際自動車免許があれば外国の方でも運転できま
すし、1台に3 人まで乗車できますので小グループ
での清里観光に最適です」と金子さん。ビュース
ポットや穴場スポットに案内してくれる、運転手
兼ガイドをチャーターすれば清里の魅力により深
くふれることができる。
　また5月～11月のオンシーズンに清里観光振興会
では、清里駅を中心にした3つの周遊ルートを回る
「清里ピクニックバス」を運行している。バスは1
日または2日周遊券を購入すれば乗り放題で観光ス
ポットを効率よく回れることから、車を持たない
観光客から好評を得ている。

レンタサイクルや EVトゥクトゥクレンタカー。
清里の自然を満喫できるアクティビティを提供

ここが
ポイント

観光パンフレットは英語版、韓国語版を用意

積極的にコミュニケーションをとり地域のよさを伝える

レンタサイクルや EVトゥクトゥクレンタカー、ピクニックバスなどの
マイカーに頼らない周遊方法
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SUCCESS CASE
06

小野洋蘭果樹園
■住所：山梨県南アルプス市西野 1202 農業体験民宿「上石田のおうち」　■URL：https://axono.jp/

観光
施設

南アルプス山麓で、江戸時代より８代にわたる農家として果樹園を営む小野洋蘭果樹園。フルーツ狩りの他に農業
体験民宿も経営し、果樹栽培を通じ「グリーン・ツーリズム」を推進する 7代目の小野隆さんにお話を伺った。

フルーツ狩りのガイドを英語で
　南アルプス市西野地区で、桃やサクランボなど
の果物を40年以上低農薬栽培する小野洋蘭果樹園。
小野さんがつくる果物の品質には定評があり、仕
入れの選定基準が厳しく、高品質食材を提供する
ことで有名な大手食材会社へも出荷している。観
光果樹園としても人気があり、シーズン中はフルー
ツ狩りを楽しむ多くの人々が訪れる。「サクランボ、
すもも、桃やブドウのフルーツ狩りを行っていま
すが、外国人旅行者から人気が高いのが桃です」
と小野さん。特に中華圏からの旅行客に桃は絶大
な人気があるという。なぜ南アルプス市で「美し
くておいしい桃」が栽培できるのか、そこを納得
してもらい、産地の南アルプス市に興味を持って
もらえるような説明を小野さんは心がけている。
小野さんはオーストラリアでの農業実習経験があ
り、外国人観光客のガイドも英語で行っている。

　「外国人旅行者の多くは、まず桃の外見の美しさ
に驚きます。次に食べてみて、そのおいしさにま
た驚きます。そこでまずは南アルプスのフルーツ
がおいしい理由を説明するのです」。ミネラルたっ
ぷりの南アルプスの水で育つから、手間ひまかけ
て愛情をたっぷり注いだから、などの理由に旅行
者たちは納得する。大きくうなずく旅行者たちに、
次に小野さんはおいしさとともに聞くからこそ興
味深くなる地域の歴史や特長などを話し始める。
　富士山を望む美しい景色の中で食べたフルーツ
のおいしさは忘れられない体験になるようで、参
加者の多くが知り合いに小野洋蘭園でのフルーツ
狩りを推薦してくれるという。「知り合いの紹介で
うちの果樹園を知ったというお客様がほとんどで
す。印象的な体験になるよう、おいしい果物の提
供はもちろん、地域に関する面白い話を仕入れる
など、観光ガイドとしての技術も上げていきたい
と思っています」。

フルーツのおいしさを起点に地域に興味を持ってもらう。
フルーツをきっかけに地域のファンを増やす

12



農業体験民宿「上石田のおうち」
　フルーツ狩りを通して観光客に地域に興味を
持ってもらい、南アルプス市のファンを増やして
いる小野洋蘭園。南アルプスの自然をより感じて
もらい、自らおいしいフルーツを育てる過程を体
験してもらいたいと、小野さんは１日１組限定の
農業体験民宿「上石田のおうち」を 2022年12月よ
り開業。桃の花の咲く春には、花を摘んでフルー
ツの生育を促す摘果作業、ミツバチの代わりに花
粉を付けていく受粉作業など、宿泊客は、その時
期でなければ体験できない農作業を小野さんと一
緒に体験できる。また農泊の宿泊客はフルーツ狩
りの予約が取りにくいハイシーズンでも、優先的
に果樹園に入園できフルーツ狩りができる。
　「『上石田のおうち』は果樹園から約7 kmの一棟
貸しの宿です。甲府駅からはバスで 10 分、徒歩で
も 30 分かからない程度の場所にありますから、農
作業を終えた後に甲府の繁華街でグルメやワイン
を楽しむこともできます。ただ泊まるだけでの宿
泊施設ではなく、農作業体験を楽しみながら、山
梨グルメを楽しむ宿として利用していただけたら
と思っています」と小野さん。体験型の宿泊施設
を備えることで、より深く小野洋蘭園に親しんで
もらい、観光客だけでなく農業研修生も積極的に
受け入れ、南アルプス市の農業を盛り上げていく
ことを目指している。

ここが
ポイント

フルーツ狩りのガイドを英語で行っている

農作業体験を通じ、より地域の魅力にふれてもらうために農泊をオープン

フルーツだけでなく地域の歴史や特長なども説明している
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SUCCESS CASE
07

松里果樹園
■住所：山梨県甲州市塩山藤木 1702　■URL：https://www.kudamonoking.com/

観光
施設

30年以上にわたり、イチゴやサクランボなどの果樹を栽培する松里果樹園。フルーツ狩りできる観光果樹園「く
だもの王国」としても知られ、2015 年頃には 1日に400人以上ものツアー外国人観光客を受け入れていたという。
代表の雨宮一元さんに話を伺った。

取れたてのフルーツのおいしさを多くの人に体験してもらいたいから
ルールを遵守できるお客様を育てる

約15種類のイチゴが食べ比べできる環境
を保つために
　甲州市塩山地区の農家に生まれ、果樹栽培をし
ながら観光果樹園「くだもの王国」を経営する雨
宮さん。雨宮さんの作る果物はおいしいと評判で、
コロナ禍以前は多い時で日に400人以上の外国人旅
行客が訪れていた。「くだもの王国」のイチゴ狩り
の特長は、約 15 種類のイチゴの食べ比べができる
ことで、それぞれ 15 メートルほどの列にランダム
に約 15 種のイチゴが植えられている。グループご
とに一列すべてが貸切され、客は割り振られた列
の中から、好みのイチゴを好きなだけ取って食べ
る。多くの種類をおいしく味わってほしいという
思いから、列を細かく仕切ることはせず、一列す
べてが一組に貸し切られるシステムになっている。

　「多種栽培が特徴の畑のコンディションを守って
いくため、ルールを徹底しています。特に外国人
旅行客の場合は、こちらが予想もしない行動に出
る方も多いですから、モレのないように英語ボー
ドを使い、ルール遵守をきつめに案内しています」
と雨宮さん。最初にきつめに注意しておくことが、
外国人旅行客をリピーターにつなげるコツなのだ
そうだ。
　「『うるさくて変なおやじ』というキャラを最初
に相手に印象付けます（笑）。でも私のイチゴを食
べてくれた人は私の思いを理解してくれ、リピー
ターになってくれる。イチゴ狩りは栽培以上にお
客様を育てることも重要です。今ではうちの場合、
古株のお客様が規定を守っていない新しいお客様
を注意してくれるまでになり、私自身がお客様を
注意する場面はかなり減りましたね」。
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翻訳ツールはなるべく使わず、大袈裟な
ジェスチャーを楽しむ
　フルーツ狩りを楽しんでくれたお客様をもっと
楽しませたいと、雨宮さんは「ほうとう作り体験」
や「手ぶらBBQ」プランなども提供している。「く
だもの王国」の体験プランはホームページからも
申し込めるようになっており、外国人観光客の場
合は塩山駅までの送迎（有料）をすることも多い。
「変なおやじの王国ですから（笑）、ホームページ
だってやさしくありません。日本語のみのページ
ですが、来たい方は自分でページを翻訳して申込
みされます」。英語が堪能なスタッフはいないが、
スマホ翻訳があれば十分と雨宮さんは言う。「通じ
ないからこそのふれあいがあるんです。数年前ま
では団体のツアー客ばかりだったけど、コロナ禍
を経て、今うちに来るお客様のほとんどが個人客
です。旅慣れた旅行者だからこそ、英語が通じな
い環境に楽しさを感じている。わざわざここまで
来て、東京のホテルみたいに流暢な英語で応対さ
れても面白くないでしょう。ゆえに、翻訳ツール
みたいなものもあえて入れないようにしています。
同じ人間ですから、おいしいものを食べれば元気
になるし、美しい景色を見れば感動する。時間や
代金などきっちりしておかなければならないとこ
ろだけ翻訳機を使い、後は大げさなジェスチャー
と笑顔で。言葉が通じないからこそのふれあいが
楽しめる応対をしています」。

旅慣れた旅行者だからこそ言葉が通じない環境に面白さを感じている

ここが
ポイント

約15種類のイチゴが食べ比べできるイチゴ園

果樹園以外はあえて言葉の通じない環境に。心のふれあいを楽しむ
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フルーツ狩りを楽しむためのルールが書かれた英語ボードを設置



SUCCESS CASE
08

シャトー・メルシャン勝沼ワイナリー
■住所：山梨県甲州市勝沼町下岩崎 1425-1　■URL：https://chateaumercian.com/en/index.html

観光
施設

1877年創立の国内初の民間ワイン会社をルーツに持つメルシャン株式会社。国内最大手のワインメーカーとして
「日本を世界の銘醸地に」すべく日本ワインを日々進化させている。「日本遺産」認定のワイン資料館も備える「シャ
トー・メルシャン勝沼ワイナリー」のビジターセンター長でありシニア・ワインメーカーの生駒元さんに話を伺った。

日本ワインの魅力を多くの人に。
ワイン造りのスペシャリストが栽培から醸造まですべてを魅せる

シャトー・メルシャンワインの魅力を深
く知るためのツアーを実施
　日本を代表するワイン醸造会社として、日本ワ
インの魅力を多くの人々に知ってもらいたい。そ
のために「シャトー・メルシャン勝沼ワイナリー」
では日本最古のワイン醸造所をワイン資料館とし、
ワイン造りに対する思いや歴史の説明、ワインの
テイスティング等を行なう 2 種類のツアーを実施
している。ディスカバリーツアー（90分）ではワイ
ン資料館やヴィンヤード、醸造施設などを見学し、
4 種類のワインの試飲ができる。ワインメーカーズ
スペシャルツアー（100分）では、ワイン作りのス
ペシャリストであるワインメーカー自らが畑や醸
造施設を案内し、樽庫の中にある特別な空間で6種
の試飲を行っている。予約制で、参加希望者はホー
ムページのツアーページから申し込む。

　「ホームページは英語対応なので、外国人の方か
らの申込みもありますが、ツアー自体は現在まだ
日本語で行われています」と、ツアーをガイドす
るシニア・ワインメーカーの生駒さん。「日本ワイ
ン140 年史～国産ブドウで醸造する和文化の結晶
～」が「日本遺産」認定されたことから、ワイン
資料館では英語表記がされ、QRコードから英語音
声ガイドも聞けるようになっているが、他の部分
については日本語のみのガイドとなる。「外国人旅
行者といっても日本語堪能な方が多いので、つい
ついお客様に頼ってしまっていました。しかし、
私たちのワインのおいしさをより広めていくため
には、今後は英語ガイドも必要でしょう」。ツアー
パンフレットと商品についての説明は英語で書か
れているが、ソムリエでもありエノログでもある
生駒さんは、「シャトー・メルシャンのおいしさを
もっとダイレクトに伝えていきたい」と、目下ガ
イド英語を勉強し直している。

16



日本ワインの先進地、勝沼ワイナリー限
定の高品質ワインと毎年開催の「勝沼ワ
イナリーフェスティバル」
　シャトー・メルシャンワインの魅力を深く理解
するためには、ツアー参加がベターだが、ツアー
でなくてもワイン資料館見学（入場無料）とテイ
スティングカウンターでの試飲（有料）はできる。
100 種以上のワインをラインナップするショップに
は、ここでしか購入できない珍しい限定ワインが
並び、好みに合ったものをスタッフが提案してく
れる。それぞれのワインに合うスナック類なども
販売されているが、予約しておけば勝沼で人気の
フレンチビストロ「ビストロ・ミル・プランタン」
特製のペアリングBOXも楽しめる。

日本を世界の銘醸地にすべく国内最大手のワインメーカーとして
日本ワインを牽引

ここが
ポイント

日本ワインを牽引するシャトー・メルシャンの魅力を深掘りする2つのツアー

日本遺産「日本ワイン140年史」を知ることができるワイン資料館

17

ここでしか買えない限定ワインが並ぶワインショップ

　またここでは、日本ワインの先進地としてさま
ざまな実験的な醸造方法が行われている。成功し
た醸造方法は、勝沼の地から日本を世界の銘醸地
にしていくため近隣のワイナリーにも共有され、
地域一体となって勝沼ワインを日々より魅力的な
ものへと進化させている。そして毎年秋には、勝
沼周辺のワイナリーとともに「勝沼ワイナリーフェ
スティバル（勝フェス）」を開催している。45 回目
となる 2022 年には、勝沼・椀子・桔梗ヶ原のシャ
トー・メルシャン 3 ワイナリーと近隣の 13 ワイナ
リーが参加。ワインの醸造地としての勝沼地区を
盛り上げ、多数の客とともにワインとフード、トー
クや音楽などを楽しんだ。勝沼ワイナリーで開催
される「勝フェス」だが、コロナ禍を受け、2020
年からはオンラインイベントとしても楽しめる構
成になっている。



SUCCESS CASE
09

本坊酒造株式会社 マルス穂坂ワイナリー
■住所：山梨県韮崎市穂坂町上今井8-１　■URL：http://www.hombo.co.jp/

観光
施設

「マルス」のブランド名で数々の名ワインを生産する本坊酒造が、2017 年に韮崎市穗坂地区に新たなワイナリーを
開設。世界に通じる、より高品質なワイン醸造に力を注ぐ「マルス穗坂ワイナリー」ワインバー＆ショップ支配人、
佐藤靖さんにお話を伺った。

「マルス」のブランド名を世界へ。より高品質なワイン造りができる
ワイナリーを高品質醸造用ブドウの産地、穗坂地区に開設

醸造見学ができる「グラヴィティ・フロー」
設計採用のワイナリー
　明治後半より鹿児島で焼酎を製造する本坊酒造
が、山梨県笛吹市石和町に「マルス山梨ワイナリー」
を設立したのが 1960 年。以来「マルス」のブラン
ド名で数々のワインを半世紀以上生産してきたが、
より高品質なワイン醸造を目指し、山梨県を代表
する高品質醸造用ブドウの産地として知られる韮
崎市穂坂地区に「マルス穗坂ワイナリー」を 2017
年に開設した。高低差のある傾斜を利用しブドウ
やブドウ果汁に負荷が少ない、繊細でやさしいワ
イン造りを可能にする「グラヴィティ・フロー」
設計を採用したワイナリーの醸造施設が見学でき
る。また、代表銘柄「シャトーマルス・シリーズ」
のおいしさを多くの人々に知ってもらおうと、醸
造棟にビジター棟が隣接している。

見学場所とパンフレットには日本語の他に英語で
のガイド表記もある。ワイナリー見学はホームペー
ジから申し込める。原則予約制だが、空きがあれ
ば予約なしでも見学できるとのこと。当日に見学
を思いついた場合は、まずは電話で予約状況を問
い合わせてみてほしい。「7 月下旬～ 10 月下旬の
シーズンには醸造棟の外にブドウが積まれ、ワイ
ンに仕込まれていく現場の様子が見学できます」
と佐藤さん。仕込みのシーズンには、ワイナリー
周辺一体がブドウの甘い匂いに包まれるそうだ。

18



一度にできるのは2組（最大8人）まで。
少人数で安心してテイスティングができる。
　ビジター棟では富士山や南アルプスの山々が望
め、落ち着いた雰囲気の中でワインのテイスティ
ングができるワインバーがある。約20 種のワイン
が 200 円からテイスティングでき、一度に 2 組（1
組 4 人まで）、最大 8 人しか入れないため、和やか
な雰囲気の中で気に入った一本をじっくり探すこ
とができる。
　「2000円以下の比較的お手頃な価格のものを多く
揃えています。お手頃といってもテイスティング
してそのおいしさに驚かれるお客様がほとんどで
す。コストパフォーマンスに優れたマルスワイン
のおいしさをぜひご自分で実感してみてください」
と佐藤さん。ワインソムリエでもある佐藤さんは、
外国人の方々に英語でワインの説明をすることも
あるとのこと。「日常英会話やワインの醸造方法な
どのガイド程度なら問題ないのですが、難しいの
がワインの表現方法です。日本語でも難しい表現
方法を英語でどう伝えたらよいのか。また、自分
はそう感じても感じ方は人それぞれですので、外
国人の方にワインの味を伝える時には悩んでしま
います。マルスワインのおいしさを表現できる語
彙をもっと増やしていきたいですね」。

富士山と南アルプス連峰を眺めながら、和やかにワインが楽しめるビジター棟

ここが
ポイント

日本語・英語表示のパンフレットと工場見学ライン

富士山や南アルプス連峰を眺めながら五感でワインが楽しめる

19

約20種類のワインが試飲できるワインバー

ワインバーでは、おつまみとのペアリングメニュー
も用意しており、眺望とともに自然の中で楽しむ
ワインのおいしさを体験いただければという。ア
クセスが難しい場所にあるからこその自然の美し
さも楽しめる。今後もワインと楽しめる山梨の食
材（素材）とのペアリングを新たに提供していく
予定だ。

※ワインバーは新型コロナウイルス感染対策ガイドラインに沿って営業方法に変更
が生じる場合がございます



SUCCESS CASE
10

株式会社忍野タクシー
■住所：山梨県南都留郡南都留郡忍野村忍草 378　■URL：http://www.oshino-taxi.com/

交通

県内有数の観光地、忍野八海。富士山の育む自然と素朴な風景に多くの観光客が訪れる。忍野八海を拠点にタクシー
業を展開する「忍野タクシー」では、旅行客のニーズに合わせながら、適切なおもてなしを提供し、売上にもつな
げている。その心構えについて、代表取締役社長の渡邉大作さんに聞いた。

少人数しか対応できないからこその細やかな気配りを大切に。
さまざまなツールを利用しながら観光客とのコミュニケーションでおもてなし

20

積極的な声かけが品質と売上の向上につ
ながる
　山梨県を代表する観光地の1つである、忍野八海。
富士山の伏流水を水源とする湧水池で、富士山を
背景とした水景の美しさから、世界遺産の富士山
構成資産の一部として認定されている。
　その忍野八海の間近に拠点を構えるのが、株式
会社忍野タクシーだ。同社では忍野八海をはじめ、
富士山・富士五湖周辺を対象エリアとしたタクシー
業のほか、観光バス業、駐車場、土産物店の運営
など幅広く展開。いずれも国内外の多くの観光客
が利用している。
　忍野八海にインバウンド客が訪れるようになっ
たのは 2008年ごろから。当時は、観光バスが毎日
50台ほど駐車場を利用するなど、多くのインバウ
ンド客が訪れた。そのうちのおよそ8割が中国人客
だった。
　大きなキャリーバッグを持ち歩くインバウンド
客には、従来のタクシーでは手狭だ。特有の需要
に合わせて、同社では車両をワゴンタイプなどの
大型のものに置き換えた。「乗れる人数だったとし
ても、荷物が積み込めないために乗れないケース
が頻発しました。8名乗りのワゴンでも荷物を考え
ると4人が限界です」

　そうした投資も進めるなか、パンデミックが直
撃。主力だった中国からの来日客は激減し、いま
も最盛期の1割ほどの利用しかない。そんな同社に
とって重要な施策が、客への声掛けだと渡邉氏は
話す。「大きな荷物を持って困っているインバウン
ドのお客さんには、面倒がらずに積極的に声をか
けるようにしています。一言会話ができるだけで、
利用につながるからです。」



旅行者のニーズに適したもてなしを
　インバウンド客とのコミュニケーションで重宝
しているのが、ネットや SNSの翻訳サービスだ。
「スマートフォンで簡単に利用できますし、話を聞
かせるだけで瞬時に翻訳できますから、便利です。
慣れているお客さんは向こうから翻訳サービスを
使ってきます。」
　鉄道駅やホテルから距離のある同社では、お客
さんとのコミュニケーションをきっかけに、拠点
への帰路で利用してもらうことが欠かせない。
「このあとどこに行くか、次の日はどうするか、と
いった何気ない会話も大切です。あるお客さんは、
ホテルまでの移動の間話ができたことで、翌日東
京までの移動でもタクシーを利用してくれました。
コミュニケーションできるとわかれば、その後の
利用にもつながるのです。」
　一方、今後の施策について聞くと予想外の答え
が返ってきた。
「声掛けや最低限の値札表記程度で、他に取り組む
予定はありません。下手な看板や過剰な設備は、
日本の素朴な田舎や自然を味わいたいお客さんの
ニーズにそぐわず、かえって旅情を台無しにして
しまう。多少不便でもそれも旅の醍醐味です。そ
の分コミュニケーションを通して、旅を楽しんで
もらえたらと思います。」
　もてなす側は便利さを追求しがちだ。しかし本
来のニーズと合致するだろうか。旅行を楽しんで
もらう。そこに真剣に向き合うことが、本当のイ
ンバウンド施策ではないだろうか。同社の姿勢に
学ぶところは大きい。

ここが
ポイント

コミュニケーションを軸に新たな利用を促進

過剰なサービスではなく、ニーズに合うおもてなしが重要

需要に合わせた設備の置き替え

21



SUCCESS CASE
11

有限会社芦安観光タクシー
■住所：山梨県南アルプス市六科 1587　■URL：https://ashiyasu-kankou-taxi.co.jp/

交通

南アルプス北岳などを目指す登山客への送迎に特化したタクシー会社として、1969 年に設立されて以来、南アル
プス観光客の移動手段となっている芦安観光タクシー。代表の大森初美さんに話を伺った。

国内 2 位の高峰「北岳」登山の観光客に送迎サービスを提供。
確実な手配のためホームページを多言語表示に変更

22

　「以前に比べれば韓国語での電話は少なくなりま
した。送迎にあたって確実にしておかなければな
らないのは、場所と時間と料金です。問い合わせ
フォームも多言語対応していますので、間違いの
ない手配をするためにも、なるべく送迎の申込み
はメールでしていただければと思っています」と
大森さんは語る。

韓国語での問い合わせが多い
　富士山に次ぐ国内 2位の高峰、日本百名山の一つ
にも選ばれている標高 3,193メートルの南アルプス
北岳。「芦安観光タクシー」は北岳登山の入口とな
る芦安地区を中心に、セダンタイプやワンボック
スタイプのタクシーや大型バスなどで、登山客の
送迎や観光送迎サービスを提供しており、ホーム
ページは英語や中国など多言語表示ができるよう
になっている。
　「欧米の方というよりも韓国の方からの問い合わ
せが多いので、英語だけでなく多言語表示にしま
した」と大森さん。コロナ禍以前は韓国からの登
山客が多く、一時期は、シーズン中はほぼ毎日、
韓国からの観光客を駅から登山口まで送迎してい
る状態だったという。芦安観光タクシーには韓国
語ができるスタッフがいない。にもかかわらず、JR
甲府駅・韮崎駅と南アルプス登山口の広河原・夜
叉神峠間を送迎する貸切タクシーや市営芦安駐車
場と広河原間を結ぶ乗合タクシーについて、片言
の日本語を交えた韓国語での電話問い合わせが多
く、対応に苦慮していたとのこと。しかし、ホー
ムページを多言語対応に変えてからは、料金や時
刻についての問い合わせは若干減ったという。



ここが
ポイント

多言語表示ができるホームページを作成

北岳周辺の自然を熟知した老舗タクシー会社ならではの観光案内

翻訳アプリを入れたスマホをドライバーに貸与
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スマホを使って外国人観光客に
芦安をガイド
　芦安観光タクシーではドライバー全員に、翻訳
アプリを入れたスマホを貸与している。たまに外
国人観光客から自国語で話しかけられることがあ
るため、ドライバーは自動翻訳ができるスマホを
車内に用意している。
　「そんなに難しいことを聞かれるわけではありま
せんから、スマホの自動翻訳があれば問題ありま
せん。ただし山間部に入ると電波状況が悪くなり
ますから、スマホだけに頼るわけにもいきません
が」と大森さん。観光客から尋ねられることはだ
いたい決まっており、パターン化されているので、
今後外国からの観光客が増えていけば、FAQ 的な
ものを英語と韓国語で作成し車内に置いておくこ
とも考えているという。
　「50 年以上観光客を登山送迎していますので、芦
安地区についてはすみずみまで知っています。こ
れからは、シーズンの夏山の美しさだけでなく私
たちだけしか知らない四季折々の芦安のよさを伝
えられる、ディープな芦安案内ができるようにし
ていきたいと思っています」。地元に深く根差した
タクシー会社だからこそ提供できるサービスを研
究し、提供していくことを芦安観光タクシーでは
目指している。

ドライバーに翻訳アプリを入れたスマホを貸与。
北岳周辺の自然を熟知した老舗タクシー会社ならではの観光案内が目標



SUCCESS CASE
12

安藤家住宅
■住所：山梨県南アルプス市西南湖4302　■URL：https://www.city.minami-alps.yamanashi.jp/sisetsu/shisetsu/bunkazai-ando/

甲府盆地西部に位置する南アルプス市。釡無川と滝沢川に挟まれた水田地帯に安藤家住宅がある。武田家家臣を先
祖に持つという地元の豪農安藤氏の屋敷で、宝永 5年（1708年）に建造された主屋が現在も残されている。国の重
要文化財でもある施設の対応について、同市教育委員会の野中弘幸さんに聞く。

自治体と協力しながら文化財を守りつつ、
インバウンドをターゲットとした新たな観光資源へ
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貴重な文化財の保存修繕に市の教育委員
会が対応
　甲府盆地の西部に位置し、国内第2位の標高を誇
る北岳を筆頭とした、南アルプス北部の山々を間
近に望む、南アルプス市。安藤家住宅は、釡無川
と滝沢川に挟まれた水田地帯に位置している。
　安藤氏は、武田家の家臣の子孫といわれており、
武田家滅亡後は徳川家に仕えたとされる。その後
現在の南アルプス市周辺で帰農し、宝永5 年（1708
年）に現在の地に居を構えた。それ以降は村の名
主を務め、甲西地区最南端の新田を治めるなど、
豪農として勢力を拡大した。
　江戸時代中期の1708年に建てられた主屋は、現
在まで一度も火災にあうことなく、往時の趣のま
ま保存されている。身分の高い客人を迎え入れる
ための玄関である「式台付玄関」や客間の「奥座敷」
などの設えはかつての栄華を感じさせる。また、
茶室や庭園を造営し、池では船を浮かべ歌詠みに
興じたなど、文化的な側面を持ち合わせていたと
いう。また囲炉裏や土間なども残されており、当
時の生活の様子をうかがい知ることもできる。
　こうした貴重な建築であることから、1976年に
国の重要文化財に指定されるとともに、山梨県に
譲渡。2008年からその管理を南アルプス市が行っ
ている。主屋の屋根は茅葺きになっており、いまも
おおよそ 20 年に 1度葺き替えが行われるなど、建
築の保存修繕に努めている。

歴史・
文化



設備の改修から新たなインバウンド対応
を模索
　同施設にインバウンド客が訪れるようになった
のは 2010年頃から。これに対応すべく施設では 10
年ほど前から英語による案内を配布している。し
かしながら来客数がそれほど多くなく、通訳を連
れ立って訪れることが多いこともあり、貴重な施
設でありながら、観光やインバウンドに対する取
り組みは十分とはいえない。
　施設が文化財に指定されているため、管理を担
当するのは教育委員会の文化財課。通常、観光や
インバウンドを所管するわけではないため、積極
的な施策の実施や予算立てが難しいという。また
管理者が自治体という特性上、担当者が数年おき
に異動してしまうため、なかなかノウハウが蓄積
されないのが現状だ。

ここが
ポイント

限られた予算内でトイレや駐車場などの設備改修へ

施設の保存だけでなく観光資源としての活用に期待

来訪客の増加に合わせて課を超えた施策を検討
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　こうした苦しい状況でも、同課では設備の改修
に取り組もうとしている。同施設では現状、段差
があるなどバリアフリー非対応のトイレしか設置
されていないが、来年度中に新たにバリアフリー
トイレを整備する。また手狭になっている駐車場
に新たな出入口を設置。これにより大型バスの乗
り入れも可能となる。こうした取り組みの結果、
インバウンドの来訪客が増加すれば、他の関連す
る課と連携しながら、さらに取り組みを強化して
いく方針だ。
　文化財は施設としての貴重性と同時に、観光資
源としての活用も期待できる。そのため日本人だ
けでなく、インバウンド客への対応も重要な取り
組みだ。所管する自治体には、関連する課が連携
しながら、十分な施策に取り組むことが望まれる。



SUCCESS CASE
13

中村キース・ヘリング美術館
■住所：山梨県北杜市小淵沢町 10249-7　■URL：https://www.nakamura-haring.com/en/

1980 年代のアメリカ美術を代表するアーティスト、キース・ヘリングの作品を八ヶ岳の美しい自然の中で鑑賞で
きる「中村キース・ヘリング美術館」。ヘリングの芸術とエネルギーを世界中の人々に伝えるために取り組んでい
ることを、アート・イン・ホスピタリティ担当学芸員の八木さんに伺った。

作品が放つエネルギーを体感できる美術館。
スマホ撮影で楽しさをお持ち帰り

26

文字説明は少なく、QRコードから英語ガ
イドを
　1980年代のアメリカ美術を代表するアーティス
ト、キース・ヘリングの作品に魅せられ、コレクター
となった中村和男氏。カラフルで明るく、見れば
元気になれるヘリングの作品を多くの人に楽しん
でもらいたいと2007年に小淵沢の地に300点の作品
のほか、記録写真や映像、生前に制作されたグッ
ズなど 500 点以上の資料を収蔵する「中村キース・
ヘリング美術館」をオープン。
ヘリングの作品が持つ生命のエネルギーとメッ
セージを体全体で感じられるよう、美術館では自
然の地形に沿った複雑な形の空間や傾斜した床、
暗い展示室から明るい展示室への移動など、ストー
リー性の高いユニークな建築となっている。
　「空間体験を通じてヘリングの思考や人生をなぞ
り、作品が放つエネルギーを体感できるように美
術館は設計されています。空間自体を体感するこ
とを重視していますので、文字の説明はなるべく
少なく、英語ガイドは QR コードからご覧いただけ
るようにしています。また、みなさんが感じた視
点をお持ち帰りいただきたく、当館ではスマホ撮
影をOKとしています」と八木さん。

歴史・
文化

驚くべきことに、「中村キース・ヘリング美術館」
では、館内を自由にスマホで撮影できる（スマホ
以外は不可）。SNSなどから美術館の楽しさが拡散
され、より多くの人にヘリングの作品が共有され
ることで、彼が残したメッセージを伝えていくこ
とができると美術館は考えている。また、美術館
ではヘリングの世界感を伝えていくために動画の
制作・発信にも注力しているが、日本語のナレー
ションになるため、動画には必ず英語字幕を付け
ている。加えて美術館スタッフは日本人、外国人
を問わず幅広く採用をおこなっている。



ここが
ポイント

楽しさを体感できるストーリー性の高いユニークな建築

言語や人種、文化などにとらわれず、全ての人が集える場所に

27

全ての人々がアートの元に平等に集る場
所に
　子供たちのための福祉活動やHIV・エイズ予防啓
発活動などの社会貢献活動も活発に行っていたヘ
リング。ジェンダーも人種も文化も関係なく、人
間の普遍性を表した作品からは彼の平和への願い、
命への賛美を強く感じることができる。「一見明る
く楽しいイメージをもたれることの多いヘリング
の作品には混沌とする社会への訴えや苦しみ、希
望と自由への強い思いがこめられています。館長
の中村和男は「美術館をバイブルのない教会」と
表現することがありますが、ヘリングの作品と向
き合うことで、ひとりひとりが自分と向き合い人
生を見つめ直し、明日へのエネルギーをチャージ
できる場にしていけたら」と八木さん。ヘリング
のメッセージを実現すべく、美術館では LGBTQ+
など性的マイノリティの方々が直面している問題
の可視化や権利向上にも注力しており、館内のト
イレをジェンダーレスにしていく計画も進行して
いる。

ヘリングのメッセージを実現するために。
言語や人種、文化などにとらわれない「みんなが平等であり平和な世界」を

　また、世界中で子供たちとのワークショップを
行っていたヘリングの遺志を継ぎ、「中村キース・
ヘリング美術館国際児童絵画コンクール」を毎年
開催している。「2022年はウクライナからのご応募
もありました。アートを通して世界の子供たちが
隔たりなく、自由に夢と希望を抱いて成長してほ
しいという願いがコンクールにはこめられていま
す」。言語や人種、文化などにとらわれず、人々が
アートの元に集える場所であることを美術館は目
指している。

スマホ撮影OK。
美術館の楽しさをSNSなどを通じて多くの人に発信してもらう



SUCCESS CASE
14

宿坊 窪之坊
■住所：山梨県南巨摩郡身延町身延 3539　■URL：https://kubonobou.com/

日蓮大聖人の直弟子六老僧の一人である日持上人が開山し、身延山大 42世日辰上人をお祀りする窪之坊。日常の
喧噪から離れ、静かな癒しの空間を旅人に提供する宿坊の女将、堀映子さんにお話を伺った。

日蓮宗の総本山、身延山久遠寺の霊気を感じながら
栄養たっぷりの野菜料理で心身ともにリフレッシュ

28

心と体が癒やされる場所に
　身延山の静寂に包まれ、お寺体験ができる宿坊
は西谷地区、中谷地区、東谷地区の3地区に約20か
所ある。東谷地区にある窪之坊では、日蓮聖人の
魂が棲むとされる日蓮宗の総本山、身延山久遠寺
の神聖な霊気を感じながら、栄養士の資格を持つ
堀さんが作る身延産の野菜をたっぷり使った料理
をいただき、心身ともにリフレッシュができる。
栄養士の他にも、堀さんは心理カウンセラーやイ
ンテリア書道、茶道師範の資格も有しており、宿
泊者一人ひとりがそれぞれ心地よい滞在ができる
ようもてなしをしている。
　「何かをすることがプラスに働く方もいらっしゃ
れば、逆に何もしないことで気持ちが落ち着く方
もいらっしゃいます。25年以上、宿坊の女将とし
て大勢の方々をお迎えしてきましたから、お客様
の様子を見れば、ここにいらっしゃった理由はだ
いたい分かります。お話をさせていただいた方が
よろしければさせていただきますし、そうでなけ
れば必要以上にお客様の時間には立ち入りません。
お客様がリラックスできる環境を整えることが私
の考えるおもてなしです。体を休め、心を解放す
ることで人生を生きるヒントを得るためのお手伝
いをさせていただけたら、と思っています」と堀
さん。

歴史・
文化

　「元気になれた！」とまではいかなくても、宿坊
での体験が元気を取り戻すきっかけになれば、と
窪之坊では住職による法話や写経などの他、さま
ざまな体験プログラムを用意している。希望者は
予約時にあらかじめ申し込むようになっているが、
チェックイン後に申し込むことも可能だ。



ここが
ポイント

静寂に包まれた安らぎの空間でリフレッシュできる

29

心が自由になる体験プログラムを提供
　女将の堀さんによる体験プログラムは現在、イ
ンテリア書道に茶道、宝燈セッションがあり、日
蓮宗宗徒だけでなく、他宗派はもちろん外国人観
光客でも体験できる。「当宿坊は宗旨宗派関係なく
誰でもお泊まりになれます。コロナ禍以前は異教
徒である外国人観光客の方も時々お見えになって
いました。精神の解放といいますか、心を自由に
してもらうことを目的にした体験になりますから、
使用する言葉はあまり関係ないですね」と堀さん。
インテリア書道は日本の伝統文化書道とは違い、
絵を描くように文字を描く書道アート。決まりは
なく、自分を楽しませるものなのだと堀さんは言
う。「自分がよいと思えばそれでいいのです。上手
に見せようと思わずに、心の赴くままに自然体で
描いてください。脳をリラックスさせる作用があ
るとされる墨の香りに包まれて、何枚も描いてい
るうちにだんだん楽しくなってきますから、その
楽しさをぜひ体験していただきたいのです」。

インテリア書道や茶道などを通し自分を見つめ、人生を楽しく生きるヒントを

　宿坊体験したことで劇的に何かは変わらなくて
も、変化への兆しをつかむことはできる。元気を
失って宿坊を訪れた人が、元気を取り戻すまでは
いかなくても、元気を失った理由に気付くことが
できれば、明日からの人生は少しずつ変わってい
く。体験プログラムを通じて、そこの小さな分岐
点に至るお手伝いができればと堀さんは考えてい
る。

栄養士の資格を持つ女将の手による滋養たっぷりの野菜料理

住職による法話や写経の他に、師範資格を持つ女将による
インテリア書道と茶道、の体験プログラムもある



SUCCESS CASE
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山梨縣護國神社
■住所：山梨県甲府市岩窪町 608

甲府市の北部に位置し、山梨県出身の戦没者や軍属の英霊を祀る「山梨縣護國神社」。禰宜（ねぎ）にお話を伺った。

甲府市内を一望できる高台に立つ神社。
平和のために散った山梨県出身者の御霊を祀る

30

200 本のソメイヨシノが咲く桜の名所
　甲府市内を一望できる岩窪町の高台に立つ「山
梨縣護國神社」は1879年12月に招魂社として建立。
1877年の西南戦争以来、日露戦争や大東亜戦争な
どで戦没した山梨県出身者の御霊が祀られている。
境内には「歩兵第49連隊慰霊碑」「日赤従軍看護婦
慰霊碑」などの14の慰霊碑が建ち、尊い命の犠牲
の上に今日の平和が成り立っているという事実を
知ることができる。「観光客が多く訪れる神社では
ありませんが、全くいないわけでもありません。
境内を掃除しているとたまに日本語でない言葉も
聞こえてきます。ここは平和に感謝する場所です
から、国籍関係なく一人の人間として自分の生き
方を振り返り、自分の生に感謝し、世界の平和を
願う方々が参拝されていきます」と禰宜。

歴史・
文化

　桜の名所としても知られる境内には、約200本の
ソメイヨシノが植えられており、春には花見がて
ら参拝する観光客も多いという。花見をきっかけ
に神社を訪れ、境内のあちこちに立つ慰霊碑から
神社の成り立ちについて知る外国人もいるようだ。
「第二次世界大戦で亡くなった英霊をお祀りしてい
ることから、外国人の参拝者はそれほど多くあり
ません。それに当神社自体、観光客向けの神社で
はありませんから、案内パンフレットなども日本
語版しかありません。しかし、世界の平和につな
げるために当神社の歴史を知りたいという外国人
の方がいらっしゃれば、翻訳アプリなどを使って
説明を差し上げたいと思っています」と禰宜。



ここが
ポイント

戦没者の慰霊碑が並ぶ境内は世界平和を考える場所

31

パスポートなどをイメージした個性的な
お守り
　「山梨縣護國神社」には、ここでしか受けられな
い個性的なデザインのお守りが並んでいる。自衛
隊の迷彩服をイメージした御守、パスポートを模
した「旅行安全御守」、バレーボール日本代表チー
ム「龍神NIPPON」と「火の鳥NIPPON」をイメージ、
刺繍した「バレーボール御守」などが授与されて
いる。
「知る人ぞ知る当社のお守りなのですが、近頃お守
りを求めておこしになる方が増えたような気がし
ます」と禰宜。お守りだけでなく、富士山に桜、
四式戦闘機が描かれた絵馬などを受けていく外国
人を目にするようになったという。

今日の平和のために命を捧げた人々に感謝し、
改めて自分の人生を振り返る場所

　「英霊をお祀りしていますから、当社のお守りは
桜のデザインにしています。お土産として最適と
思われるのか、外国人の方が時々受けていかれま
す。地元の方にも当社のお守りの存在はあまり知
られていません」。神社では御朱印も授与しており、
神社オリジナルの御朱印帳の表紙には、武者小路
実陰の「龍華秋月」の歌が刺繍されている。和歌
が刺繍されたものは珍しいということで、こちら
も日本文化をよく知る外国人が受けていくという。
「お守りや御朱印帳をきっかけに当社に興味をもっ
てもらい、今日の平和のために命を捧げた人々の
存在に気付いてもらいたい。そして英霊に感謝し、
自分に与えられた人生の一日一日を大切に過ごし
てほしいのです」と禰宜は語ってくれた。

希望者には翻訳アプリを使いガイドをすることも可能

桜をデザインしたお守りや絵馬などが受けられる



SUCCESS CASE
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山十製紙
■住所：山梨県南巨摩郡身延町西嶋 1212　■URL：https://omurasaki.jp/en/taiken/

独特の墨色の発色やにじみ具合を出すことで名高い、山梨県の郷土伝統工芸品「西島手漉和紙」。「山十製紙」では
南アルプスの麓、富士川の水に育まれた西嶋の里で 1643年より手漉き和紙を作り続けている。代表の笠井伸二さ
んに話を伺った。

多くの人に「西島手漉和紙」を知ってもらい
次世代に伝統技術をつないでいきたい

32

400年以上の歴史を持つ「西島手漉和紙」
　武田信玄に献上したことから始まったと伝えら
れ、400年以上の歴史を持つ「西島手漉和紙」。そ
の技法は職人の手によって代々受け継がれ、「山十
製紙」でも120年以上にわたり伝統的技法で紙漉き
を行っている。昔から続く伝統技術を多くの人に
知ってもらいたいと、「山十製紙」では、紙漉き体
験ができる工場見学を行っており、観光客から人
気を集めている。見学希望者は前日までにホーム
ページあるいは電話で申し込むが、外国人観光客
の場合は、周辺の宿泊施設からのツアー参加者が
多いという。「農泊や宿坊などがそれぞれアクティ
ビティプランを企画し、それに参加するかたちで
うちを見学する外国人の方がほとんどです」と笠
井さん。それぞれの宿泊施設から外国語に堪能な
ガイドが引率してくるため、専門的な質問にもガ
イドを通して丁寧に対応している。

小売店

　参加者は手漉き和紙の歴史についてレクチャー
を受けた後に、職人に手ほどきを受けながら紙漉
きと紙乾しを体験する。「職人は外国語に堪能では
ありませんが、作業は言葉でなく体で行うもので
す。みなさん水の冷たさや漉き舟の重たさに驚き
つつ、楽しそうに片言英語の職人と会話していま
す」と笠井さん。自分で漉いた紙や乾した紙は小
さなサイズの場合そのまま持ち帰りできるが、大
判のものでは完成までひと月ほどかかるため、後
日郵送というかたちになる。体験をきっかけに、
多くの人に西島和紙に興味を持ってもらい、山梨
が誇る伝統技術を次世代へとつないでいきたいと
笠井さんは考えている。



ここが
ポイント

400 年以上の歴史を持つ「西島手漉和紙」作りを体験できる

33

御朱印帳制作や墨流し体験も
　1時間ほどの紙漉き・紙乾し体験の他に、制作に
2時間ほどかかる御朱印帳作りも人気だ。美しい墨
色と線が表現できる西島手漉和紙は御朱印帳用紙
として最適であり、その特長を生かした墨流しの
表紙を自分で作ることができる。戦国時代から原
料として防虫作用のあるミツマタを使用した和紙は
1000年以上保存が可能とされており、御朱印帳と
して使う他に子供の手形や足形などを記録したり、
大切なことを書き留めたり、さまざまな使い方が
可能。
　また、和紙だんご（卵程度の小さい張り子）の
絵付け体験や、水に墨と油脂で模様を描き和紙に
模様を写し取る墨流し体験なども行われており、
初心者でも味のある作品を作ることができる。日
本らしい旅のお土産を自分の手で制作できると
あって、伝統製法で作られる和紙の世界を体験す
るプログラムは外国人旅行客から人気が高い。伝
統的な日本小物のうちわや扇子に混じって、コウ
ゾやミツマタなど原料の違いによって味の変化が
楽しめる珈琲フィルターで抽出したコーヒーを試
飲したり、自分で漉いたインクジェットプリンタ
専用の写真用和紙に旅の思い出をその場で印刷す
ることもできます。山十製紙では新しい製品も生
み出している。「昔ながらの伝統を大切にしつつ、
今の時代に合ったものも作っていきたい。懐かし
いから伝統的だからではない、西島手漉和紙だか
らこそのよさが生きる製品をこれからも作ってい
きたいと思っています」と笠井さん。

昔ながらの伝統を大切にしつつ、時代に合った実用的な新製品も開発

紙漉き・紙乾しだけでなく、御朱印帳作りや墨流し、絵付けなども体験でき、
日本らしい旅のお土産を自分の手で制作できる
珈琲フィルターやインクジェットプリンタ専用の写真用和紙などの実用的な
製品も購入できる



SUCCESS CASE
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□○堂富士大石
■住所：山梨県南都留郡富士河口湖町大石1477番1 富士大石ハナテラス　■URL：http://www.tanzawa-net.co.jp/en/shop/36.html

富士山を望む山中湖畔、樹林と花畑にたたずむ石畳と白壁の「富士大石 ハナテラス」にある天然石とガラスのア
クセサリーショップ「□○（カクマル）堂」。店長の永田美香さんにお話を伺った。

周囲の自然を生かした店づくり。
「ねこ玉」や「深海シリーズ」などのカジュアルなアクセサリーが人気

34

守護石や運気アップが望める石も
　「富士大石 ハナテラス」がある大石地区はラベン
ダーの景勝地として知られ、シーズンには紫色の
ラベンダー畑の向こうに湖と富士山が望める絶景
スポット。湖畔の風が吹き抜けるテラスでのんび
りしたり、買い物を楽しんだり、周囲の自然と調
和した店づくりを心がけているという「□○（カク
マル）堂」。河口湖の思い出に残る一品を気軽に選
んでもらえるディスプレイを工夫している。「気軽
に買える千円～二千円のアクセサリーが中心です
ので、自由に手に取って見てもらえる展示にして
います。商品がカジュアルな分、ディスプレイ棚
や台にはヨーロッパのアンティーク調家具を使用
し、周囲の樹林や石畳などになじむ落ち着いた雰
囲気にしています」と永田さん。
　人気のねこ玉（ねこの形をしたガラス玉）は、
店頭ボードに大きく表示し、入口すぐの目に触れ
やすいところに展示されている。奥に進めばお店
オリジナルの深海ブルーガラスの「深海シリーズ」、
突き当たりのガラスケースには数十万円の価格帯
の原石や運気アップのブレスレットなども販売さ
れており、若い女性だけでなく年配の男性にも向
けた老若男女誰もが楽しめる商品構成となってい
る。

小売店

「外 国 人 の お 客 様 か ら は『Wonderful!』や
『Beautiful!』などの言葉がよく聞かれますが、見
て楽しむだけではなく、誕生月や星座別の守護石、
金運や健康運などのアップが期待できる石なども
揃えています。湖畔を散策しながら、のんびり
ショッピングを楽しんでもらえたら」と永田さん。



ここが
ポイント
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注意してほしいことをPOPで展示
　外国人団体客も多く訪れるため、POPにはなる
べくイラストを用い、読むのではなく見て分かる
展示や案内を工夫している。また守護石などの説
明には日本語だけでなく英語と中国語も併記し、
外国人にも分かるPOPを作成している。「ほとんど
の商品は自由に手に取って品定めをしていただく
ことができますが、商品にふれなくても値段が分
かるようにプライスタグは正面を向けて展示して
います。見たままのカジュアルアクセサリーです
し、守護石やラッキーストーンの選び方についても
POPを見れば分かりますから、口頭で詳しい説明
を求められることはまずありません」と永田さん。
外国語に堪能なスタッフはいないが、外国人観光
客から聞かれることはトイレの場所や時間などの
簡単なことばかりであり片言英語で十分接客でき
るという。「ショーケースに入った商品をご覧にな
りたい場合はお声がけいただけるようにシールを
貼ってありますが、『Open?』『Yes.』で済んでしま
います。難しいことを尋ねられた場合に備えてタ
ブレットに翻訳アプリもインストールしています
が、今まで使ったことはないですね」と永田さん。
　免税のルールに関しても、レジに英語・中国語
で大きく表示してあり、外国人観光客も必要書類
を用意してレジに並ぶため、精算時に改めて口頭
で注意することはないという。支払い方法も現金、
クレジットカード、QR決済とさまざまではあるが、
これといった問題もなくスムーズに行われている。

イラストを多用し読むのではなく見るPOPを工夫。説明文は英語と中国語でも

読むのではなく見るPOPで楽しくショッピング

春の季節、紫色のラベンダー畑の向こうに湖と富士山という絶景が望める

気軽に手に取って選べるカジュアルな商品が多い


